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Abstract. Only limited sociolinguistic research which takes special account of 
young learners has been carried out on creole contexts. In the case of Cape 
Verde, phonetic descriptions of the several varieties within the Capeverdean 
Language (CVL) have been reported by Cardoso (1989), Veiga (1982, 1996a, 
2000) and Quint (2000a). This last author does refer to the mesolectal spectrum 
of Cape Verde, but there are no sociolinguistic surveys on young learners. — 
The subject under study is set between the Capeverdean language (CVL) and 
standard European Portuguese (EP); it is the indigenized variety (IV) of Portu-
guese spoken in Cape Verde by children aged 8–16 at school, a mesolectal ele-
ment in this linguistic continuum. The purpose of this paper is to shed light on 
the acquisition of sounds which undergo phonological variation among young 
learners. — The findings of this paper demonstrate that the field of phonology is 
more susceptible to the horizontal continuum, i.e., between regions and islands, 
than to the vertical one, which is related to pupils’ age and cognitive develop-
ment. Tokens with /r/ and vowels prove to be more sensitive to phonological 
variation with effects on territorial delimitation. Interestingly, the geographical 
continuum of this IV at this stage does not correspond to the conventional divi-
sion of the Cape Verdean language into northern and southern varieties. Instead, 
a division between western and eastern islands has emerged. 
 

 
Introduction 
 
No sociolinguistic research which takes special account of young learners has been carried 
out on Capeverdean creole language. Phonetic descriptions of the several varieties within 
the Capeverdean Language (CVL) have been reported by Cardoso (1989), Veiga (1982, 
1996a, 2000) and Quint (2000a). Only the last author does refer to the mesolectal spectrum 
of Cape Verde, although he does not refer to young learners either. 

For the present study, the target population consists of 266 bilingual Capeverdean- and 
Portuguese-speaking children aged 8 to 16 at school who were asked to orally retell a story 
based on a given picture. This age group includes the two grades most often repeated in 
this school system, namely grades 4 and 6, which also mark transitions between levels of 
compulsory education. Portuguese is for these children their second language, whereas 
CVL is their mother tongue or first language. Thus, the subject under study is set between 
the Capeverdean language (CVL) and standard European Portuguese (EP); it is the indi-
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genized variety (IV) of Portuguese as spoken by Capeverdean children at school, 
a mesolectal element in this linguistic continuum. The following table lists the number of 
recordings on each island which were carried out and taken into account for the data analy-
sis: 
 

Number of Recordings 
Island 4th grade 6th grade 

B Brava 16 14 
BV Boavista 12 14 
F Fogo 15 16 
M Maio 16 16 
S Sal 11 16 
SA Santo Antão 15 16 
SN São Nicolau 16 12 
ST Santiago 15 11 
SV São Vicente 17 18 

Total 133 133 
 

This paper is divided into two main parts – the first concerning consonants and the sec-
ond vowels – which are followed by the conclusions. The tokens most susceptible to pho-
nological variation were selected: /r/ and /ʀ/ in word-initial, -middle and -final position; /l/ 
in coda position; /v/ in word-initial position; /ʃ/ in word-initial position; the phoneme /d/; 
and, finally, the vowels. For each subsection, only variation instances with a minimum of 
three cases per class were taken into account, with exceptions being noted. 

Notes between brackets identify the speaker: school grade, island, and speaker number. 
Thus, (4ST2) refers to speaker number 2 of the 4th grade on the island of Santiago. 

 
 

1. Consonants 
 
1.1. The consonant /r/ 
 
The phoneme /r/ is phonetically realized in several ways, which are influenced in part by 
factors inherent to speech, such as speed; thus, the same speaker can use several variants of 
this consonant. Nevertheless, it is possible to identify some biases with respect to geo-
graphical and age groups.  

When in word-final position followed by a vowel-initial word, the phoneme /r/ gener-
ally occurs as a voiceless consonant on the islands of S, SA, SN, SV, F and less frequently 
on ST and B. With the exception of BV, this phone emerges, in this phonetic context, on 
all of the northern islands as an alternative to [ɾ]. When realized phonetically as a voiceless 
alveolar flap [ɾ̥], this phone changes the preceding vowel into a longer and more open one, 
while the alveolar may be dropped:  
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(1) [uʒ‿milninuʃ‿ʃltɐ̃u̯ ɐ fɐze:ɾ̥ ɐ lʁɔdɐ i uʒ‿milninuʃ ʃlta ɐ plɐ̃nltaɾ laɾvuɾi||] (4S7) 
(2) [i... i tɾeʃ ɐlmiguʃ‿ʃltɐ̃u̯ ɐ saɬlta:ɾ̥ a lkɔʀdɐ⎥ i doi̯ʃ ʒulga:ɾ̥ a lmaʎa⎥ di̯vɨɾltiɾ⎥ i ũ ɐ 

bɐloi̯lsaʁ⎥⎥] (6S2) 
(3) [i̯ʃtuldaɾ lmui̯tu̥⎥ falzɛ‿lʁɔdɐ naʃ laɾvuɾɨʃ⎥ tilɾaɾ̥ ũ... selmja:ɾ̥ ulmaʃ pɨ̯llãntɐʃ⎥ ɛtlcɛtɨɾɐ⎥⎥] 

(4SA2) 
(4) [lɛra ulma mɨ̯lnina⎥ kɨlɾia̯ lɛɾa sɐɬlta:‿a lkɔɾdɐ⎥⎥] (6SA10) 
(5) [i uʃ lɐldɾõi̯ʃ filkaɾɐ̃u̯ kõ lsɔɾtɨ dɨ pɨg̥aɾ̥ u pilnɔkiu̯ lpɐɾɐ ʀolbaɾ̥ ɐʒ‿lmwɛdɐʃ⎥] (4SN16) 
(6) [dɨlpoi̯ʃ u lzjani foi̯… foi̯ bɾĩʀŋlkar… bɐlɐ̃lsjaɾ̥ au̯ bɐloi̯su̥⎥⎥] (6SN7) 
(7) [leli̯ʒ‿vɐ̃u̯ plɐ̃nltɐɾ̥ lumɐ lɐɾ̥vuɾɨ i vɐ̃u̯ bɾĩŋlkɐɾ ltoduʃ dɨlbɐi̯ʃu̥ ldɛlɐ i nɐ̃u̯ vɐ̃u̯ dɐi̯lʃaɾ kɨ 

u mɨlninu lfi̯kẽi̯ ẽvɨɾgulɲɐdu̥⎥⎥] (4SV9) 
(8) [ɐlgɔɾɐ̯‿aʒ‿mɨlninɐʃ vɐ̃u̯ pɛlga: uʒ‿ʁɐlpazɨʃ⎥⎥] (6SV13) 
(9) [lɛɾɐ ulmɐ mi̯lninɐ i̯ʃlta ɐ pẽlsaɾ̥ lkuɐ̃ ̯ndu lɛlɐ i̯ʃltavɐ ɐ bɾĩŋlkaɾ lnumɐ̯ lsõβɾɐ di̯‿ulmɐ 

laɾvuɾi̯⎥ bɾĩŋlka:‿lʁɔdɐʃ⎥] (4F4) 
(10) [ali ʃlta ũ mɨlninu laki a daɾ̥ bollɛ i tɾeʃ saɾ̥ltaɾ ɐ lkɔɻdɐ⎥] (6F12) 
 

The phoneme /r/ in the word-final position may be dropped when it is followed by a u-
vular fricative in the initial-word position: 

 
(11) [na lku̥aɾtɐ doi̯ʒ‿mɨlninuʃ a pɨlãltaɾ luma‿laɾvuɾɨ⎥ i na lkĩnta lvei̯ʒu aɬlgũʒ mɨlninuʃ a 

falze:‿lʁɔdɐ… ɐ bɾĩŋlka:‿lʁɔdɐ⎥⎥] (6SA6) 
 

The use of the uvular fricative [ʁ] may also occur in the word-final position. In this 
case, it is probable that this fricative will become voiceless when followed by a vowel. 
When speech is quicker, which is the case with those speakers who feel more at ease, the 
fricative becomes voiced. This trace is evident on the islands of M and BV, as well as in 
the 4th grade of ST: 

 
(12) [i ɐlkɛl lotɾɐ lpẽso k… kɨ lelɐ i̯ʃlta kõ uʒ‿ɐlmiguʒ‿ɐ bĩŋkaʁ̥… lnumɐ lʀɔdɐ lnumɐ 

laɾ̥βuɾɨ⎥⎥] (4BV1) 
(13) [i ɐʃ lou̯trɐʃ i̯ʃltavɐ̃u̯ ɐ sɐɾ̥ltaʁ ɐ lkɔʁdɐ⎥⎥] (6BV12) 
(14) [ẽnltɐ̃u̯ u lotʁ̥u ʃulto ɐ lbɔlɐ i u lotʁ̥u foi̯ ɐpɐlɲaʁ̥ i u lkaʁu i̯ʃltavɐ ɐ… ɐ i… ɐ‿ɐ̃nldaʁ̥ i 

ẽnltɐ̃u̯ ɐ melninɐ foi̯ ɐpɐlɲaʁ̥ ɐ lbɔlɐ] (4M1) 
(15) [u lkĩntu i̯ʃlta ɐ pẽlsaʁ kɨ̯‿leli̯‿i u seu̯ almigu i̯ʃlta a plɐ̃nltaʁ lumɐ laʁvɨ̯ʁɨʃ⎥⎥] (6M13) 

 

On the island of B, the use of the alveolar vibrant [r] is preferred. Interestingly, this 
phone is used mainly by 6th grade pupils: 

 
(16) [i ser ũ bõ ɐllunu lparɐ ser lparɐ ser ũ bõ pɾufɨlsoɾ tɐlβẽi̯⎥⎥] (6B17) 

 

When the coexistence of both the uvular [ʀ] and the alveolar [r] vibrant in word-final 
position is registered, the former is generally used when preceded by an open vowel [a], 
the latter when preceded by a closed mid-vowel: 

 
(17) [i ɛu̯ lgɔʃtu dɨ pɨ̯lɐ̃nltaʀ pɨ̯llɐ̃ntɐʃ tãlβẽi̯⎥⎥ mɐʃ u mɛu̯ lsoɲu meʒ̊mu l ɛ maʃ dɨ ler⎥⎥] 

(6SN10) 
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When it is part of a pivotal consonant cluster1, the phoneme /r/ may also occur as an al-
veolar vibrant [r] on B and SV, and as a uvular fricative [ʁ] on the islands of M, ST and 
BV. It must be emphasized that this last island is the one among the northern islands which 
has more immigrants from ST:  

 
(18) [i lou̯tɾu pelso kɨ‿i̯ʃltavɐ ɐ pɨ̯lɐ̃nltaʁ lumɐ laʁvuʁɨ̯ i lou̯tru pẽlso kɨ‿i̯ʃltavɐ ɐ bʁĩŋlkaʁ 

lnumɐ laʁvu:⎥⎥] (4BV12) 
(19) [ũ di̯lziɐ̯ au̯ lotɾu ki̯ goʃltavɐ lsẽmpɾi di leʁ̥⎥ u lotɾu diʒ ki̯‿leli lsẽmpɾe‿ʃlta‿a 

bʁ̥ĩŋlkaʁ⎥⎥] (4ST15) 
(20) [leliʃ fɐllaʁɐ̃u̯ ɐ bʁĩŋlkaʁ⎥⎥] (4M2) 
(21) [ɐ si̯lgiʁ leli̯ lvɔɬto i dɨlpoi̯ʃ leli̯ liʁõ bʁ̥ĩŋlkaʁ… bʁĩŋlkaʁ i… leli̯ foi̯ ɐu̯ bʁĩŋlkaʁ… i 

dɨlpoi̯ʃ… iʁ ä bʁ̥ĩŋlkaʁ… kõ uʃ kullɛgɐʃ i…⎥⎥] (6M4) 
 

It is worth mentioning that the deletion of /r/ in this phonetic context was registered in 
the phase of the proto-creole (Quint 2000a: 64), just as it happens in this IV. 

In word-initial position, the phoneme /r/ can also be manifested phonetically as an al-
veolar vibrant in the 6th grade of ST. In BV, S and SV it is realized, nevertheless, as an u-
vular fricative:  

 
(22) [i elli̯ʃ filzɛɾɐ̃u̯ lɛsɐ ʁeu̯nilɐ̃u̯ dɨ bɾĩŋlkaɻ⎥⎥] (4S5) 
(23) [ɐ mɨn… ɐ ʁɐpɐlɾigɐ i̯ʃlta ɐ pẽlsaɾ kɨ̯ ltoduʃ dɨvilɐ̃u̯ bɾĩŋlkaɾ i ɐ ʁudilaɾ̥ lumɐ laɾvuɾɨ⎥⎥] 

(6S14) 
(24) [lɛʁɐ lumɐ mɨ̯lninɐ i lkwatʁu ʁɐlpa:ʃ⎥⎥] (4BV6) 
(25) [ɐlkeli̯ʃ ki̯‿ʃltɐ̃u̯ a lʁɔdɐ di̯‿lumɐ laɾvuɾi̯⎥] (6BV10) 
(26) [ɐ mɨlninɐ ʃɐlmavɐ sɨ kɐtɐlɾinɐ i ũ ʁɐlpaʃ ʃɐlmavɐ sɨ ʒulɐ̃u̯ i lotɾu ʒulzɛ⎥ ũ lpedɾu⎥] 

(4SV15) 
(27) [ɨ… maʃ sɔ kɨ u ʒulãu̯ i ɐ lʁitɐ nãu̯ kɨlɾiãu̯ leɾ llivɾuʃ⎥⎥] (6SV1) 

 

This also applies to situations when this phoneme is in the syllable-initial position; it 
then occurs as [ʁ] on ST and M, and sporadically on S and BV. 

 
(28) [lõntɐ̃i ̯ vĩ lpɐʁ̥ɐ ɐ i̯ʃlkɔlɐ⎥⎥] (4M3) 
(29) [lɛʁɐ lumɐ veʒ ũ̥ɱ‿mɐ̯lnin kɨ ʃltavɐ a kõnltaʁ̥ luma iʃltɔɾiɐ k… lpɐʁɐ iʁ̥ ʁõnldjaʁ̥ ũ 

kaʁ… ʁõnldjaʁ̥ a̯ laʁvuʁ̥ kõ‿ũʃ lotɾuʃ almiguʃ⎥⎥] (6M5) 
(30) [ẽnltɐ̃u̯ u‿ulgo ldisi̯⎥ eu̯ kɨlʁiɐ̯ ʃltaʁ nũ bɐllɐ̃su ɐ bɐlɐ̃lsaʁ⎥⎥] (4ST8) 
(31) [lsɛʁ̥tu ldiɐ̯ uʒ‿mɨninuʃ da‿i̯ʃlkɔlɐ kɐpɨlliɲɐ ti̯lvɛɾɐ̃u̯ lfɔʁ̥ɐ nu ĩntivalu mai̯ʃ ltẽmpu⎥⎥] 

(6ST3) 
 

At the end of syllables, the phoneme /r/ is dropped or becomes voiceless on F and SN, 
while there are sporadic cases of this usage on B and in the 4th grade of SV. In the 6th 
grade of B, there is a preference for the alveolar vibrant, especially when it precedes a plo-
sive. On S this phone emerges in both grades, its usage being extended to other contexts: 

 
                                                 
1 By a pivotal consonant cluster we mean consonant blends built with a plosive or an unvoiced labial fricative followed 
by /l/ or /r/. 
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(32) [lotɾuʃ ɐ bɾĩŋlka:‿lʁɔdɐʃ lpɛɾtu d‿ulmɐ laɾ̥vuɾi⎥⎥] (4F11) 
(33) [ɐlki‿slta lduɐ̯ʃ kɾilɐ̃sɐ ɐ tɾɐltaɾ di̯‿laɾ̥vɨ̯ɾi⎥⎥] (6F15) 
(34) [i… ũ diɐ̯ ɐlkɛlɐ la:ɾvɨ nɐʃlsɛu̯ i filkaɾɐ̃u̯ ɐ̯i ɐ di̯… ɐ tilraɾ̥ lfɾutuʃ i… ɐ fɐlze bɐllɐ̃suʃ i ɐ 

tilɾa:ɾ lfɾutuʃ⎥⎥] (4SN1) 
(35) [lɛɾɐ ulmɐ veʃ ũʒ mɨlninuʃ kɨ guʃltavɐ̃u̯ di̯ ʒulgaɾ a lbɔlɐ i ũ diɐ̯ lfoʁ̥ɐ̃u̯ pɨlɐ̃nltaɾ laɾ̥vɨɾʃ⎥ 

lou̯tɾuʃ lfoɾɐ̃u̯ bɐlɐ̃lsja:ʁ̥⎥] (6SN8) 
(36) [lumɐ̥ʃ ʃlta ɐ saɬltaɾ a lkɔrdɐ⎥⎥] (4S11) 
(37) [i… i tɾeʃ ɐlmiguʃ ʃltɐ̃u̯ ɐ saɬ̥ltaɾ a lkɔrdɐ⎥ i doi̯ʃ ʒulgaɾ a lmaʎɐ⎥ di̯vɨɾltiɾ⎥ i ũ ɐ 

bɐlɐ̃lsaʁ̥⎥⎥] (6S3) 
 

In word-final position the phoneme /r/ is closer to its usage in the Brasilian Portuguese 
(BP) variety when the deletion of the final /r/ is registered (Mateus 1992: 32). On BV, M 
and ST the occurrence of the uvular fricative [ʁ] in this phonetic context may be registered:  

 
(38) [i leʁ̥⎥ sɐɬltaʁ̥ a lkɔʁ̥dɐ i fɐlzeʁ̥ siɾkullaɾ̥ ɐ lvɔɬtɐ dɨ̯‿ um‿laʁ̥vuɾ̥⎥⎥] (4BV7)  
(39) [u ʒulɐ̃u̯ ldisɨ⎥ ɛu̯ nɐ̃u̯ lkɛʀu bʁ̥ĩŋlkaʀ⎥⎥ ẽnltɐ̃u̯⎥ puʁ fĩ⎥ u lkaʁluʃ ɐsɐi̯lto⎥⎥] (6BV3) 
(40) [ẽnltɐ̃w u lotʁ̥u ʃulto ɐ lbɔlɐ i u lotʁ̥u foj ɐpɐlŋaʁ̥ i u lkaʁu i̯ʃltavɐ ɐ… ɐ i… ɐ ̬ ɐ̃nldaʁ̥ i 

ẽnltɐ̃w ɐ melninɐ foj ɐpɐlŋaʁ̥ ɐ lbɔlɐ i u lkaʁu bɐltew nɐ laʁvɨɹ lpuʁ̥ki̯ ̬ɐ mɨlninɐ ̬ʃltavɐ 
ɐ ɐpɐlɲaʁ̥ ɐ lbɔlɐ i u lkaʁu tẽj kɨ ̬iʁ dɨvɐlgaʁ] (4M1) 

(41) [ũ ʃlta ɐ pẽlsaʁ̥ ki̯ ʃlta llẽndu llivʁ̥u i ulotɾu ʃlta ɐ pẽlsaʁ̥ kә ʃlta ɐ bɐlɐ̃lsaʁ] (6M8) 
(42) [elliʃ ʃlta… goʃltavɐ̃u̯ di ʒo… d‿ʒi bʁ̥ĩŋlkaʁ kõmlpoɾ… di bʁ̥ĩŋlkaʁ di saɫltaʁ̥ a 

lkɔʁdɐ⎥⎥] (4ST2) 
(43) [ɛ mɨlʎɔɾ̥ ɐ pẽlsaʁ̥muʃ aɫlgumɐ lkoi̯zɐ lpɐʁɐ liʁmuʃ bʁĩŋlkaʁ⎥⎥] (6ST7) 
 

On the islands where the usage of the alveolar vibrant [r] is preferred, the retroflex ap-
proximant [ɻ] also occurs: SV, SA, SN, and B. This does not apply on the islands where the 
usage of the uvular vibrant [ʁ] is more significant: M, BV and, partially, ST. These iso-
glosses seem to divide the dialectal varieties into north-western and south-eastern areas, 
with S and F representing the transitional ones. 

 
1.2. The alveolar lateral [ɫ] 
 
In contrast to European Portuguese (EP), the place of articulation of this lateral also under-
goes some change whenever it is at the end of a syllable preceding a plosive, such as /t/. 
Due to the acoustic quality of the recordings, it was not always possible to determine with 
certainty the type of change: voicelessness, deletion, replacement by a voiceless alveolar 
flapped vibrant [ɾ̥], or absolute velarization [L]2.  

The deletion of this lateral seems to depend on the existence of an /r/ at the end of sylla-
bles in the regional varieties of CVL where this phenomenon is found. The voicelessness 
of this same lateral occurs mainly on the islands of M, SA, SN and SV, i.e. on more than 
half of the northern islands: 

 
(44) [i e u̯ lsɐɬ̥tɐi̯ lkɔʁdɐ lʒũntu kõ lmiɲɐʃ kullɛɡaʃ] (4M10) 

                                                 
2 This phone is mentioned in the descriptions of the CVL by Cardoso (1989: 89) and Veiga (1982: 35–40). 
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(45) [u pʁ̥ilmeʁu i̯ʃlta ɐ pẽlsaʁ kɨ lelɨ i̯ʃlta ɐ ∗⎥ u si̯lɡũndu i̯ʃlta ɐ pẽlsaʁ kɨ uʃ melninuʃ‿ʃlta 
ɐ falze… ɐ saɬ̥ltaʁ a lkɔʁdɐ i saɬltaʁ a lmaʎa⎥⎥] (6M13) 

(46) [i uʒ‿lotɾuʒ‿mɨlninuʃ i̯ʃltɐ̃u̯ ɐ sɐɬ̥ltaɾ lkɔrdɐʃ i… u lʁapai̯ʃ i a mɨlnina i̯ʃlta a leɾ u 
llivɾu… ũ llivɾu⎥⎥] (4SA15) 

(47) [i‿ẽnltɐ̃u̯ fi̯lkaɾɐ̃u̯ la̯i a diʃkultiɾ i ʁɨzoɬ̥lveɾɐ̃u̯ falze ŭ lʒɔɡu sɔ⎥⎥ pɾilmɐi̯ɾu fi̯lkaɾɐ̃u̯ a 
leɾ⎥] (6SA9) 

(48) [i sɐɬ̥ltɐmus ɐ lkɔɾdɐ⎥⎥] (4SN4) 
(49) [i dɨlpoi̯ʃ nɔʃ‿tilvɛmuʃ ɐ sɐɬ̥ltaɾ lkɔɾdɐ i u lotɾuʃ filkaɾɐ̃u̯ ɐ ʒulɡaɾ ɡɐvilɐ̃u̯ i dɨpoi̯ʃ nɔʃ 

ʀɨɡɾɨlsamuʃ a lkazɐ⎥⎥] (6SN5) 
(50) [ũʃ ɨ̯ʃltãu̯… a sɐɬ̥ltaɾ a lkɔrdɐ⎥] (4SV13) 
(51) [u lʁubɐn ldisɨ kɨ lɡɔʃtɐ dɨ sɐɬ̥ltaɾ ɐ lkɔɾdɐ kõ uʒ‿ɐlmiɡuʃ⎥⎥] (6SV3) 

 

The transition of this lateral to a voiceless alveolar flapped vibrant [ɾ̥] is found mainly 
on F, but also on ST. On the latter island, this process is registered only among 4th grade 
pupils. 

 
(52) [ũ ldiɐ̯ lɛlɐ vai̯ a i̯ʃlkɔlɐ i nu ĩntɨ̯ɾlvalu lɛlɐ fi̯lkɐ ɐ sɐɾ̥ltaɾ a lkɔɾdɐ leli̯ʃ i 

lotɾuʒ‿mɨlninuʃ⎥⎥] (4F4) 
(53) [ɐlki ʃlta lou̯tɾuʃ a saɾ̥ltɐ̃nduʃ… a sɐɾ̥ltaɾ ɐ lkɔɾdɐ⎥⎥] (6F15) 

 
It should be noted that, also in BP, this phone underwent the process of velarization 

when in word-final position (Mateus 1992: 32). 
 

1.3. The labiodental fricative /v/ 
 
The labiodental fricative /v/ tends to become bilabial, especially, when preceding the oral 
vowel /ɔ/, as in the stressed syllable of the word você, exactly as it occurs in BP. This allo-
phone is often used, especially among 4th grade pupils of B and SA. On ST, the same phe-
nomenon is registered only in the 6th grade: 
 

(54) [u ʃi̯lneʃ swa ɐ pɛ̃lsaɾ̥ lkwãndu i̯ʃltaβɐ‿a bɐlãlsjar⎥⎥] (4SA10) 
(55) [puɾk‿ɛ k‿βɔlseʃ ʃltɐ̃u̯ ltɾiʃtɨ?⎥⎥] (6ST10) 
(56) [βɔlse tɐ̃i̯ ũ lnɔmi̯ llĩndu⎥ ɛʃ llĩndɐ i uʃ seu̯ʃ pai̯ʃ tɐ̃βɐ̃i̯ tẽi̯ɐ̃i̯ ũ lnɔmi̯ lĩndu i ʃlpɛɾu ki̯ lseʒɐ 

lmui̯tu̥ lfeliʃ lou̯tɾa βeʃ⎥⎥] (4B2) 
 
1.4. The postalveolar fricative /ʃ/ 
 
Only on SA is there a process of voicing the postalveolar fricative /ʃ/, which is replaced by 
[ʒ], when preceding either plosive consonants or vowels. By doing so, the voiced fricative 
becomes voiced by assimilation. In some cases, there is also a change of the place of ar-
ticulation from the alveolar ridge to the hard palate [s], exactly as it occurs in BP: 
 

(57) [divɨɾltiɾ̥ ko uʒ‿ɐlmiɡuʃ⎥] (6SA3) 
(58) [leliʒ tẽi̯ ũ sulʀizu… lmui̯tu̥… ẽntɨ̯ɾɨlsɐ̃ntɨ⎥⎥] (4SA1) 
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(59) [nuʒ ltɛ̃mpuʃ llivɾɨʒ u̥ k‿ɛu̯ lɡɔʃtu̥ mai̯ʃ d‿ʒulɡaɾ̥ a lbɔla⎥⎥ … i ɐ ʁɨʒpilɾaɾ u aɾ̥ 
lfɾeʃku⎥⎥] (4SA4) 

(60) [i ũ ʁɐlpai̯s ɐ kui̯ldɐ dɐ lplãntɐ i u lotɾu ʀɐlpai̯s ki̯‿ʃlta kɔ̃ leli̯‿slta ɐ pɛ̃lsa ki̯‿slta ɐ 
bɐlãlsjar kɔ̃ ũ bɐllɔi̯su ũ̥sz‿lotɾuʃ̊ i ̯slta ɐ pɛ̃lsa ki̯‿slta ɐ veɾ us ʁɐlpazi̯s i as ʀapalɾiɡɐs a 
bɾĩŋlkar⎥⎥] (4SA5) 

(61) [i… i lvemuʒ‿ũʒ mɨlninuʃ ɐ bɾĩŋlkaɾ a lmaʎɐ⎥ sɐɬltaɾ ɐ lkɔɾdɐ⎥⎥] (4SA8) 
(62) [u… a te̯lɾeza ldisɨ⎥ eu̯ ka pɾɐ mĩ vo bɾĩŋlkaɾ a lʁɔdɐ ko̯‿uʒ mɛu̯ʃz‿lotɾuʃ almiɡuʃ⎥⎥ u 

luliʒ ldisɨ⎥] (6SA9) 
 

It is worth mentioning that the replacement of the phone [ʃ] by [ʒ] is also found in EP; 
this fricative undergoes a process of voicing, but only when it precedes voiced consonants. 
That is not the case here, since this replacement is generalized to other phonetic contexts. 
In this sense, the speakers adapt away from the BP variety, in which sibilants in coda posi-
tion occur in the ridge alveolar, with the exception of the Rio de Janeiro region (Mateus 
1992: 32). N. Quint (2000a: 68) mentions the shift of place of articulation in the proto-
creole phase of CVL, although the transition from the phoneme /s/ to /ʃ/ when preceding 
the closed vowels /u/ and /i/ is preferred. 

 
1.5. The alveolar plosive /d/ 
 
The alveolar plosive /d/ undergoes a process of palatalization by the addition of the voiced 
post-alveolar fricative [ʒ] whenever it precedes the phoneme /ɨ/, as is done in BP (Mateus 
1992: 32). This phenomenon is registered only in the 4th grade on ST, where this plosive 
may also become a retroreflex consonant, but only in isolated cases: 
 

(63) [lotɾu̥ ltavɐ ɐ bɾĩŋlkaɾ i ɐ bɾĩŋlkaɾ dɨ lkɔɾdɐ⎥ lotɾu̥z‿ɐ bɾĩŋlkaɾ ɖʒi… ɖʒi sikũnldid⎥⎥] 
(4ST4) 

(64) [eu̯ kɨlʁiɐ ʃltaʁ ɐ bʁ̥ĩŋlkaʁ kõ uʒ‿meu̯ʃ ɐlmiɡuʃ au̯ lladu… au̯ pe d‿ʒi lumɐ laɾvoɾi⎥⎥] 
(4ST7) 

 

 

2. Vowels 
 
Phonologically, this is the group of phonemes which exhibits more variation than any 
other. Closed vowels in EP are realized in the IV of Cape Verde in a similar way to BP. 

Thus – as noted by N. Quint (2000b: 246) on the Portuguese of ST – the phoneme /ɨ/ of 
EP occurs as [e]3 on all islands and in both school grades on the southern islands, undergo-
ing a change either of tongue position, which is no longer central, and of tongue height, 
which is no longer closed, although the degree of lip rounding is maintained: 

 
(65) [ũ ʁɐpɐlziɲu i lumɐ me̯lninɐ i̯ʃltavɐ̃u̯ ɐ leʁ ũ livʁu⎥⎥] (4ST6) 
(66) [i uʒ‿me̯lninus reʃpoŋ̃ldeɾɐ̃u̯⎥ eu̯ ʃlto bɐ̃i ̯⎥] (6ST9) 
(67) [ɐ pʁofelsoʁɐ lelvo lɛlɐ lpɐʁɐ lkazɐ i u ltitu filko lkwazɨ ɐ ʃulʁaʁ⎥ filko ltɾiʃtɨ⎥⎥] (4M2) 

                                                 
3 N. Quint (2000b: 246) uses the phone [ә] while here [e] is used. 
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(68) [ɐ lɐnɐ ʀe̯ʃpõnldeu̯⎥ nɐ̃u̯ puldemuʃ iʀ kõnltiɡu?⎥⎥] (6M15) 
(69) [lkwatɾu mɨ̯ni̯lninu ʃlta a pelɡaɾ nɐ lplɐ̃ntɐ i u lotɾu ʃlta ɐ kui̯ldaɻ̥…⎥] (4F14) 
(70) [i lumɐ me̯lninu i ũ ʁalpai̯ʃ a kui̯ldaɾ di̯‿u̥‿pɛ d‿laɾ̥vɨɾ dɐʃ lplɐ̃ntɐʃ] (6F13) 
(71) [ɐ pɾotelʒe:ɾ̥ u mɐi̯u ɐ̃lβiẽ̯ntɨ̯⎥⎥] (4B14) 
(72) [lotɾu ʃta ɐ pẽlsa:‿ʀelma:⎥⎥] (6B5) 

 

Similarly, on the southern islands and on SA and SV, regardless of school grade, closed 
vowels tend to become mid or open, especially in unstressed syllables: 

 
(73) [leliʃ ɡosltaʀɐ̃u̯ lmui̯tu di ʒolɡaʀ a lbɔlɐ⎥⎥ leliʃ lɛʀɐ̃u̯ tɐ̃u̯ lfeliʃ⎥⎥] (4ST1) 
(74) [i ũ lɛɾɐ u luliʃ ke̯ ɡoʃltavɐ lsẽmpɾi̯ di ʒoɡaɾ a lbɔlɐ⎥ mɐʃ aʃ lvezi̯ʃ naʃ lfɛɾiɐʃ leli 

ɡoʃltavɐ lsẽmpɾɨ d‿iʃtuldaʁ o leʁ⎥⎥] (6ST1) 
(75) [eu̯ laʃɐi̯ le̯ʃti̯ delzeɲu lmui̯tu̥ leɡaɫw⎥⎥ eu̯ laʃɐi̯ ki̯‿lesi̯ delsɐɲu tɐ̃i ̯ laɫɡũʒ‿melninuʃ a 

kõveɾlsaɾ⎥ lou̯tɾu a bɾĩŋlkaɾ ∗⎥ lou̯tɾu a i̯ʃtuldaɾ⎥ lou̯tɾu a saɫltaɾ a lkɔɾdɐ⎥ lou̯tɾu a 
falzeɾ plɐ̃ntɐlsõi̯ʃ⎥ lou̯tɾu a ʁelmaɾ⎥] (4B1) 

(77) [ɐlki eu̯ ʒa vi ũ‿me̯lninu ɐ… ɐ bɐlɐ̃lsaɾ nũ̥ ̯‿bollɛ⎥ ɐ daɾ bollɛ⎥⎥ i tɐlβɐ̃i ̯ ʒa vi 
ũ̯m‿me̯lninu ɐ… ɐ fɐlzeɾ ulmɐ lĩmlpɛ… ulmɐ lĩmlpɛzɐ nu pɛ du laɾ̥vɨ⎥⎥] (4F1) 

(78) [ʃltɐ̃u̯ tɾeʃ a… sɐi̯ʒ me̯lninuʃ allɛɡɾi⎥⎥] (6F10) 
(79) [ẽnltɐ̃u̯ el‿lelvaʁɐ̃u̯ lɛla lpɐʁɐ̯‿u oʃpiltaɬ⎥⎥ ẽnltɐ̃u̯ ɐ melninɐ lfiko i… nɐ̃u̯ foi̯ lpɐʁɐ‿ɐ 

ʃlkɔlɐ⎥] (4M1) 
(45) [u pʁ̥ilmeʁu i̯ʃta ɐ pẽlsaʁ kɨ lelɨ i̯ʃlta ɐ ∗⎥ u si̯lɡũndu i̯ʃlta ɐ pẽlsaʁ kɨ uʃ melninuʃ‿ʃlta ɐ 

falze… ɐ saɬ̥ltaʁ a lkɔʁdɐ i saɬltaʁ a lmaʎɐ⎥⎥] (6M13) 
(80) [na lbãndɐ di̯zɨlɲadɐ lveʒu̥ ɐ… mõntʃ dɨ ɡalɾotu̥ʃ a… ɐ pɛ̃lsaɾɐ̃i ̯ nu kɨ vãu̯ fɐlzeɾ nu sɛu̯ 

fĩ dɨ̯ sɨlmɐnɐ⎥⎥] (4SA1) 
(81) [ẽnltɐ̃u̯ lɛlɨ̥ kaliu̯⎥] (6SA10) 
(82) [ʃlto ɐ veɾ kɨ uʒ‿mɨlninuʃ nãu̯… nãu̯ ̥ pɨɾltẽsɐ̃u̯ lkädɐ ũ dɐ lmeʒmɐ lukɐlildadɨ⎥ lkädɐ ũ 

pɨɾ̥ltẽsɨ a suɐ̯ lukɐlildadɨ⎥⎥] (4SV6) 
(83) [e̯ʃltavɐ̃u̯ ɐ… a ʀɨfreʃlkaɾ aʃ ildɐi̯ɐʃ⎥ a ʁɨsoɬlvɛɾ u ki̯ vãu̯ fɐlzeɾ⎥⎥] (6SV11) 
 

In some other cases and unlike EP, there is a change in the position of the tongue, which 
moves to the front, and in tongue height, which moves to the mid-position. This phenome-
non usually occurs when the vowel is in word-final position or followed by a voiceless 
postalveolar fricative [ʃ]. This characteristic is found throughout the islands and school 
grades: 

 
(73) [leliʃ ɡosltaʀɐ̃u̯ lmui̯tu di ʒolɡaʀ a lbɔlɐ⎥⎥ leliʃ lɛʀɐ̃u̯ tɐ̃u̯ lfeliʃ⎥⎥] (4ST1) 
(74) [i ũ lɛɾɐ u luliʃ ke̯ ɡoʃltavɐ lsẽmpɾi̯ di ʒoɡaɾ a lbɔlɐ⎥ mɐʃ aʃ lvezi̯ʃ naʃ lfɛɾiɐʃ leli 

ɡoʃltavɐ lsẽmpɾɨ d‿iʃtuldaʁ o leʁ⎥⎥] (6ST1) 
(75) [eu̯ laʃɐi̯ le̯ʃti̯ delzeɲu lmui̯tu̥ leɡaɫw⎥⎥ eu̯ laʃɐi̯ ki̯‿lesi̯ delsɐɲu tɐ̃i ̯ laɫɡũʒ‿melninuʃ a 

kõveɾlsaɾ⎥ lou̯tɾu a bɾĩŋlkaɾ ∗⎥ lou̯tɾu a i̯ʃtuldaɾ⎥ lou̯tɾu a saɫltaɾ a lkɔɾdɐ⎥ lou̯tɾu a 
falzeɾ plɐ̃ntɐlsõi̯ʃ⎥ lou̯tɾu a ʁelmaɾ⎥] (4B1) 

(78) [ʃltɐ̃u̯ tɾeʃ a… sɐi̯ʒ me̯lninuʃ allɛɡɾi⎥⎥] (6F10) 
(45) [u pʁ̥ilmeʁu i̯ʃlta ɐ pẽlsaʁ kɨ lelɨ i̯ʃlta ɐ ∗⎥ u si̯lɡũndu i̯ʃlta ɐ pẽsaʁ kɨ uʃ melninuʃ‿ʃlta ɐ 

falze… ɐ saɬ̥ltaʁ a lkɔʁdɐ i saɬltaʁ a lmaʎa⎥⎥] (6M13) 
(81) [ẽnltɐ̃u̯ lɛlɨ̥ kaliu̯⎥] (6SA10) 
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(84) [ɐʃ kɾilɐ̃sɐʃ nãu̯ sɐ̃u̯ ilɡwai̯ʃ⎥⎥ i lumɐʃ sɐ̃u̯ dɨ umɐ liʎɐ i lotɾɐʃ sɐ̃u̯ dɨ lotɾɐ liʎɐʃ⎥⎥ i… 
leli̯ʃ ʒũnltaɾɐ̃u̯ i reulniɾɐ̃u̯ lũmɐ… ũʒ‿ɐlmiɡuʃ⎥⎥] (4S4) 

(85) [ɐlviɐ lsĩŋku̥… lɛɾɐ lumɐ veʃ lsĩŋku mɨlninuʃ kɨ i̯ʃltavɐ̃u̯ pɾokulɾaɾ u̥ kɨ falzeɾ⎥⎥ i lkadɐ 
ũ i̯ʃltavɐ ɐ daɾ ɐ suɐ̯ ildɐi̯ɐ⎥⎥ ũ mɨlninu ʃɐlmadu lkaɾluʃ ʃltavɐ ɐ pẽlsar lpuɾkɨ nɐ̃u̯ iɐ̃u̯ 
bɐlɐ̃lsjaɾ nu lpaʁkɨ⎥⎥] (6S1) 

(86) [luʒ‿mɨlninuʃ i̯ʃltɐ̃u̯ a saɫltaɾ a lkɔɾdɐ⎥⎥ lou̯tɾuʃ iʃltɐ̃u̯ ɐ ʁɨlmaɾ i iʃltɐ̃u̯ ɐ bɾĩŋlkaɾ ln̥umɐ 
laɾvuɾɨ⎥⎥] (4B11) 

(87) [ʃɐlmaɾɐ̃u̯ leli̯ʃ i leli̥ʃ nɐ̃u̯ ɾɨʃpõnldeɾɐ̃u̯⎥] (6ST11) 
 

Some cases of epenthesis [i] between two elements of a pivotal consonant cluster are 
also found, although not in a significant number of the phonetic transcriptions: 

 
(3) [i̯ʃtuldaɾ lmui̯tu̥⎥ falzɛ‿lʁɔdɐ naʃ laɾvuɾɨʃ⎥ tilɾaɾ̥ ũ... selmja:ɾ̥ ulmaʃ pɨ̯llãntɐʃ⎥ ɛtlcɛtɨɾɐ⎥⎥] 

(4SA2) 
(11) [na lku̥aɾtɐ doi̯ʒ‿mɨlninuʃ a pɨlãltaɾ luma‿laɾvuɾɨ⎥ i na lkĩnta lvei̯ʒu aɬlɡũʒ mɨlninuʃ a 

falze:‿lʁɔdɐ… ɐ bɾĩŋlka:‿lʁɔdɐ⎥⎥] (6SA6) 
 

Among the written data, syllable addition through the insertion of an epenthetic vowel 
is registered in a significant number of cases. The following contexts have proved to be 
more susceptible to this phenomenon: in closed or checked syllables in word-final position, 
such as <BALASARE> (‘balançar’ or ‘andar de baloiço’, to swing); when preceding the 
alveolar consonant in <PL> such as <PALANTAR> (‘plantar’, to plant); or, finally, when 
preceding the vibrant in <VR>, such as in <LIVERO> (‘livro’, book). In this case, the IV 
adapts away from the syllable structure of EP and BP, the usage of /CVCV/ being pre-
ferred, although only the pivotal consonant clusters are susceptible to this phenomenon. 
This happens neither with digraphs nor with double consonants or other consonant clusters, 
as can be seen in the following examples: 

 
(88) gerupue de mnenino/outeros/liveros/saltara corda (4BV11) 
(89) pensare/plantare (4BV21, 4SN18) 
(90) estudare (4BV23) 
(91) palantara uma arova (4BV26) 
(92) pilantar/outire (4BV31) 
(93) regara a planta (4BV36) 
(94) palantar a arvore (4BV37, 4SN8) 
(95) pelantare a pelata/balasare (4M15, 6M21) 
(96) Luize[Luís] (6M22)  
(97) Eu vês os meninos a ler a brincar a palantar. (4SA21)  
(98) manegueira de agua (6SN2) 

 
This process smooths the consonant clusters and promotes the emergence of open sylla-

bles. It also occurs in BP, but only between two consonants, which usually do not form 
a consonant cluster in Portuguese (Mateus 1992: 33). N. Quint (2000a: 67) has described 
the inclusion of an epenthetic vowel in the proto-creole phase during the formation process 
of the CVL. 
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There is evidence of vowel reduction when the phone [a] in EP is replaced by [ɐ] if fol-
lowed by a stressed syllable. It is still realized as a central vowel, although an open-mid 
one, especially on BV, F, and SV, and partially on SN (among 4th grade pupils): 
 

(13) [i ɐʃ lou̯trɐʃ i̯ʃltavɐ̃u̯ ɐ sɐɾ̥ltaʁ ɐ lkɔʁdɐ⎥⎥] (6BV12) 
(99) [lotɾuʒ‿ɐ sɐɬltaɾ a lkɔɾdɐ⎥⎥] (4BV5) 
(100) [ʒa vi lumɐ mɨ̯lninɐ i ũ ʁɐlpai̯ʃ a sɐʟltaɾ ɐ lkɔɾdɐ⎥⎥] (4F1) 
(101) [älki i̯ʃlta sei̯ʃ kɾilɐ̃sɐ ɐ sɐɾ̥ltaɾ a lkɔɾdɐ⎥] (6F8) 
(102) [ũʃ ɨ̯ʃltãu̯… a sɐɬ̥ltaɾ a lkɔrdɐ⎥] (4SV13) 
(103) [maʃ uʃ ʁɐlpazɨʃ nãu̯ kɨlɾiɐ̃u̯ ʒulɡa: ɐ lbɔlɐ i ɐʒ‿mɨlninɐʃ kɨlɾiɐ̃u̯ sɐɬ̥ltaɾ a lkɔɾdɐ⎥⎥] 

(6SV1) 
(104) [lotɾu sta ä leɾ⎥ lotɾu sta ä ∗⎥⎥ lotɾu sta̯ penlsɐ‿ɐ bɾĩŋlka: a lʀɔdɐ⎥ lotɾu̥ sta ɐ plɐ̃nltaɾ̥ 

u̥lmɐ‿laɾvɾ⎥] (6B5) 
 

Nevertheless, when tongue height is unchanged, as in EP, vowels often become almost 
inaudible or of relatively short duration. This occurs on all northern islands, except on BV. 
On the island of S, it is important to note that vowel voicelessness occurs only when 
a vowel is in word-final position; this places the island of S in a transitional position be-
tween the island of BV and the southern islands, on one side, and the rest of the northern 
islands on the other: 

 
(7) [leli̯ʒ‿vɐ̃u̯ plɐ̃nltɐɾ̥ lumɐ lɐɾ̥vuɾɨ i vɐ̃u̯ bɾĩŋlkɐɾ ltoduʃ dɨlbɐi̯ʃu̥ ldɛlɐ i nɐ̃u̯ vɐ̃u̯ dɐi̯lʃaɾ kɨ u 

mɨlninu lfi̯kẽi̯ ẽvɨɾɡulɲɐdu̥⎥⎥] (4SV9) 
(104) [lɛra lumɐ veʒ lmui̯tu̥ʃ iɾlmãu̯ʃ kɨ ɡo̯ʃltavɐ̃u̯ dɨ bɾĩŋlkaʁ̥⎥⎥] (6SV10) 
(105) [ũʒ tɐ̃i̯ɐ̃i ̯ kɐlbelu̥ʃ lpɾetu̥ʃ⎥ oltɾuʒ tɐ̃i̯ɐ̃i ̯ kɐlbelu̥ amäɾɛluʃ⎥⎥ iz‿ɐlki kɛɾ dilzeɾ ki̯ elliʃ ʃltɐ̃u̯ 

ɐ bɾĩŋkaɾ⎥⎥] (4S1) 
(106) [i lou̯tɾu ɐ ɐ̃nldaɾ̥ d‿balloi̯su̥⎥] (6S5) 
(107) [ɛu̯ lɡɔʃtu̥ dɨ fɐlze:ɾ̥ bɐ̯llɐ̃su lpuɾkɨ ɛ lmiɲɐ bĩŋkɐldei̯ɾɐ kɨ eu̯ lɡɔʃtu pɾɐ̯ lmiɲɐ lvidɐ⎥⎥ ɛu̯ 

lɡɔʃtu̥ dɨ bɾĩŋlka:ɾ̥ lʀɔdɐ kɔ̃ ɐʒ lmiɲɐʃ kullɛɡɐʃ⎥⎥] (4SN7) 
(108) [ũʃ… ũʃ plɐ̃nltavɐ̃u̯ lplɐ̃ntɐʃ⎥ i… ɡuʃltavɐ̃u̯ dɨ bɾĩŋkaɾ i leɾ⎥ mɐʃ kuɐ̃ ̯nd… lkuɐ̃ ̯nd̥u̥ 

ɐkɐlbasɐ̃i̯ dɨ fɐlzeɾ uʃ seu̯ʃ tɾɐlbaʎuʃ lsẽmpɾɨ‿iɐ̃u̯ bɾĩŋlkaɾ⎥ i dɨlpoi̯ʃ nɐ̯…⎥] (6SN1) 
(109) [nuʃ ltɛ̃mpuʃ llivɾɨ̯ʃ bɾĩŋlkamu̥ʃ lmujtu̥⎥⎥ … ʒ̊u̥lɡamuʃ sɐɬ̥ltamuʃ lkɔɾdɐ⎥⎥] (4SA3) 
(110) [ɛ mɨ̯lʎɔ: du̥ kɨ̯ fi̯lkaɾ̥ alki a diʃkultiɾ⎥⎥] (6SA10) 

 
Vowel denasality also occurs on some islands; however it is not consistent with the 

standard territorial division of northern and southern groups. This phenomenon is regis-
tered mainly on the islands of F, M, and SA. Vowel denasality is evident when it is fol-
lowed by a nasal consonant, while it seems likely that the denasalized setting invokes 
a short, almost inaudible, vowel: 

 
(46) [i uʒ‿lotɾuʒ‿mɨlninuʃ i̯ʃltɐ̃u̯ ɐ sɐɬ̥ltaɾ lkɔrdɐʃ i… u ʁalpai̯ʃ i a mɨlnina i̯ʃlta a leɾ u livɾu… 

ũ livɾu⎥⎥] (4SA15) 
(111) [dɨlpoi̯ʃ ũ̥m‿mɨlninu ɐ pɛ̃lsaɾ̥ ʃltaɾ nũ bɐllɐ̃su ɐ balɔi̯lsaɾ⎥ bɐlɔi̯lsar ẽi̯ veʒ dɨ‿ʃltaɾ ɐ fɐlzeɾ 

fo̯toɡɾɐlfiɐ̯ʃ⎥⎥] (6SA1) 
(112) [i um‿me̯lninu dis kɨ vai̯ dar di̯ bollɛ⎥] (4F8) 
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(113) [ɐ̯lki‿ʃlta tɾeʃ‿kɾilɐ̃sɐ ɐ sɐɾ̥ltaɾ a lkɔɾdɐ⎥ i lumɐ mi̯lninɐ i um‿me̯lninu a leɾ llivɾuʃ ou̯ 
ʁɨlviʃtɐ⎥] (6F11)  

(114) [i̯ʃlta ɐ leʁ̥ ũ llivʁ̥u i tɐɱlbẽi̯⎥ ĭʃlta ɐ kɐŋltaʁ⎥⎥ leliʃ‿zɛ lsiŋkuʃ… almiɡuʃ] (4M7) 
(115) [lɛʁɐ ulmɐ veʒ… ũ̥‿mɨlninu lʒɔʁʒɨ⎥] (6M4) 

 

It must be pointed out that N. Quint (2000a: 63) referred to the occurrence of the same 
phenomenon in the earliest phase of CVL development. The process of denasality has also 
been registered in other phonetic contexts, although much less frequently: 

 
(57) [aʃ kɾilãsaʃ lpɛ̃său̥ lko̯mu lpɔdɐ̃i̯ bɾĩŋlkaɾ nu… kɔ̃ u lmŭndu⎥ mulda: ɐ nɐtulɾezɐ⎥ 

divɨɾltiɾ̥ ko uʒ‿ɐlmiɡuʃ⎥] (6SA3) 
 
 

Conclusion 
 

From the phonological point of view, there are some characteristics common to all the is-
lands, as is the case with the replacement of [ɨ] by [i] when followed by a voiceless post-
alveolar fricative or the word is in final position; otherwise it is replaced by the mid vowel 
[e]. This process, along with the insertion of an epenthetic vowel, reveals similarities to 
an earlier phase of CVL formation. It results in louder and longer vowel pronunciation, 
longer in pitch and more central in quality, and it promotes the emergence of open sylla-
bles. Cases of vowel reduction of the phoneme /a/ or of the relatively brief duration of 
vowels are also found, although not on all the islands. However, the island of S seems to 
represent a transitional area for these processes. 

With respect to consonants, the realization of the phoneme /r/ reveals a territorial dis-
tinction. The occurrence of this phoneme as an alveolar, either as a trill or a flap, is more 
likely to occur on B, SA, SV and SN, while the islands of S and F represent a transitional 
area for this tendency. On the other islands, the use of the uvular vibrant prevails, although 
it varies according to phonetic context. The division between northern and southern islands 
gives way to a distinction in phonological terms between western (B, SA, SV, SN) and 
eastern (BV, M, ST) islands, whereas F and S, the first and one of the last islands to be 
settled, become transitional areas of these isoglosses. 

These data do not support any relevant conclusions on phonological variation according 
to the vertical axis, i.e. in connection with pupils’ age and cognitive development. 

Interestingly, there are some similarities between the phonemes which underwent lin-
guistic shift during the process of CVL formation and those discussed here. N. Quint refers 
to the denasality occurring in the earliest phase, and, in the proto-creole phase, the shift of 
place of articulation of some sibilants, the deletion of /r/ in pivotal consonant clusters, and 
the inclusion of the epenthetic vowel. 
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Abbreviations and Symbols 
 
B Brava 
BP Brasilian Portuguese 
BV Boavista 
CVL Capeverdean language: kabuverdianu 
EP Standard European Portuguese 
F Fogo 
IV Indiginized Variety 
M Maio 
S Sal 

SA Santo Antão 
SN São Nicolau 
ST Santiago 
SV  São Vicente 

* Unintelligible part or word  
... Break 
[n.p.] No place/no publisher  
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Appendix – Map of Cape Verde 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Quoted from:  
http://www.worldatlas.com/webimage/countrys/africa/ciamaps/cv.htm  
(retrieved 7 June 2009) 
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